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Seven sermons from his honor about the fact that he does 
not claim anything about himself, although he is not disap-
pointed from God’s blessing toward him.

رُاسانِِّ 
ْ
اشِميِّ ال

ْ
مَنصُْورِ ال

ْ
تُ عََ ال

ْ
، قالَ: دَخَل غْدِيُّ تابكَُ بْنُ جَْشِیدَ السُّ

َ
نا أ خْبََ

َ
1 . أ

تُ: 
ْ
َّ حاجَةٌ؟ قُل  لكََ إِلَ

َ
َّ وَ قالَ: أ قْبَلَ عََ

َ
وَ عِندَْهُ رجِالٌ فَمَکَثتُْ حَتّٰ خَرَجَ الرِّجالُ، فَأ

نتَْ 
َ
أ تُ: 

ْ
قُل عَلیَكَْ!  نْ  هَوِّ وَ  سَلْ  فَقالَ:  مَهابتَِهِ،  مِنْ  رْتعَِدُ 

َ
أ خَذْتُ 

َ
أ وَ  لةٌَ 

َ
مَسْأ نَعَمْ، 

ي  ِ
َّ

رِیدُ ال
ُ
رِیدُ هٰذا وُ لکِٰنْ أ

ُ
تُ: لا أ

ْ
هْلِ خُراسانَ! قُل

َ
ناَ رجَُلٌ مِنْ أ

َ
؟! قالَ: أ رُاسانُِّ

ْ
ال

رِیدُ هٰذا وُ لکِٰنْ 
ُ
تُ: لا أ

ْ
طانهَُ! قُل

ْ
مَهْدِيِّ سُل

ْ
ئُ للِ وَطِّ

ُ
ناَ أ

َ
طانهَُ! قالَ: أ

ْ
مَهْدِيِّ سُل

ْ
ئُ للِ یوَُطِّ

نْ 
َ
! قالَ: إِنْ شاءَ الُله إِنْ شاءَ الُله ما یَمْنَعُکُمْ مِنْ أ مَهْدِيِّ

ْ
 ال

َ
ي یؤُدَِّي الرّایةََ إِل ِ

َّ
رِیدُ ال

ُ
أ

قْبَلَ 
َ
کَلامَ، فَقَضٰی حاجَتَهُما ثُمَّ أ

ْ
تَقُولوُا إِنْ شاءَ الُله؟! فَدَخَلَ رجَُلانِ فَقَطَعا عَلیَهِْ ال

لِیَن فَنَظَرَ فِیهِ فَوجََدَ  وَّ
َ ْ
وتَِ کِتاباً مِنْ کُتُبِ ال

ُ
لامُ أ نَّ عَلِیّاً عَلیَهِْ السَّ

َ
َّ فَقالَ: بلَغََنِ أ عََ

ي  ِ
َّ

مَْدُ لِلهِ ال
ْ
كُنْ عِندَْهُ مَنسِْیّاً ال

َ
ي لمَْ أ ِ

َّ
مَْدُ لِلهِ ال

ْ
فِیهِ اسْمَهُ وَ صِفَتَهُ فبَكٰى ثُمَّ قالَ: ال

حَداً!
َ
 فِ ذٰلكَِ أ

ْ
برَْارِ! فَلمَْ یزَدِْ عَٰ حَْدِ الِله شَیئْاً وَ لمَْ یُادِل

َ ْ
ثبْتََنِ عِندَْهُ فِ صَحِیفَةِ ال

َ
أ

Translation of the saying:

Atabak bin Jamshid Soghdi informed us and said: I came 
to Mansoor Hashemi Khorasani, while there were a few 
men around him, so I waited until the men left, then he 
turned to me and said: do you want something? I said: yes, 
I have a question and I began to tremble from his awe, he 
said: ask and keep calm! I said: are you the Khorasani? He 
said: I am a man from Khorasan! I said: “I did not mean 
that, I mean the man who prepares the ground for Mahdi’s 
sovereignty! He said: I prepare the ground for Mahdi’s sov-
ereignty! I said: I did not mean that, I mean the man who 
gives the flag to Mahdi! He said: Insha’allah, Insha’allah, 
what prevents you from saying Insha’allah?! Two men en-
tered at this time and cut off his words, so he took care of 
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them, then he turned to me and said: it has come to me that 
Ali (Peace be upon him) was given a book from the books 
of the past, then he looked into it and found his name and 
his attribute in it, then he cried and said: thank God that I 
was not forgotten to him, thank God that He has remem-
bered me in the book of good people! So he did nothing 
but thanking God and did not argue about it with anyone!

مَنصُْورَ یَقُولُ فِ دُعائهِِ: ربَِّ 
ْ
، قالَ: سَمِعْتُ ال هِرَويُِّ

ْ
دُ بْنُ عَبدِْ الرَّحْنِٰ ال نا مُمََّ خْبََ

َ
2 . أ

تدَْعُو 
َ
تُ فِداكَ، أ

ْ
تُ: جُعِل

ْ
مُوتَ! قُل

َ
نْ أ

َ
رضِْ قَبلَْ أ

َ ْ
نْ ترُِیَن عُلوَُّ خَلِیفَتِكَ فِ ال

َ
لكَُ أ

َ
سْأ

َ
أ

یعِ مَواطِنِهِ؟!  هِْ وَ تکَُونُ مَعَهُ فِ جَِ
َ

نَّكَ تدَْفَعُ الرّایةََ إلِ
َ
نتَْ تَعْلمَُ أ

َ
عاءِ وَ أ بمِِثلِْ هٰذَا الدُّ

لامُ یَقُولُ:  بوُ جَعْفَرٍ عَلیَهِْ السَّ
َ
مْرُ کَما وصََفْتَ وَلکِٰنْ کانَ أ

َ ْ
نْ یکَُونَ ال

َ
رجُْو أ

َ
قالَ: إنِِّ أ

قِهِ، یُدِْثُ 
ْ
مَشِیئَةَ فِ خَل

ْ
وجََلَّ ال نَّ لِلهِ عَزَّ

َ
مْرِ فَقَدْ کَذَبَ، لِ

َ ْ
 مِنَ ال

َ
نَّهُ قَدْ فَرِغ

َ
مَنْ زَعَمَ أ

مَنصُْورُ: رحَِمَ الُله امْرءًَ مِنکُْمْ یَفْعَلُ ما یؤُْمَرُ وَ لا 
ْ
ما یشَاءُ وَ یَفْعَلُ ما یرُِیدُ! ثُمَّ قالَ ال

ائضِِیَن!
ْ
یَُوضُ مَعَ ٱل

Translation of the saying:
Mohammad bin Abdul Rahman Heravi informed us and 

said: I heard Mansoor says in his prayer: Oh Lord! I ask 
you to show me the superiority of Your Caliph on earth 
before I die! I said: may I be your sacrifice, do you do 
such a prayer, while you know that you will give the flag 
to his honor and you will accompany him everywhere he 
goes?! He said: I hope it will be what you described, but 
Abu Ja’far (Baqir) (Peace be upon him) said: whoever 
thinks that he has been exempted from making efforts, is 
lying; because God Almighty has will in His creation, He 
makes anything He wants happen, and He does whatever 
He wants! Then Mansoor said: may God have mercy on 
anyone of you who does what he has been commanded to 
and does not drown with those who are drowned (in the 
prediction of events of the end time)!
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مِ 
ْ
عِل

ْ
ال أهْلِ  مِنْ  رجلٌ  لنَِ 

َ
سَأ قال:  الجوزجَانُّ  المَیدِ  عبدِ  بْنُ  عیسَ  أخبنا   .  3

ُ: ما 
َ

تُ ل
ْ
قُل ُ فَلمَّا خَرَجَ مِنْ عِندِْهِ 

َ
ذِنَ ل

َ
تُ ذٰلكَِ فَأ

ْ
مَنصُْورِ فَفَعَل

ْ
ال ُ عََ 

َ
سْتأَذِنَ ل

َ
أ نْ 

َ
أ

قُرْآنَ و لا یفُارِقُهُ 
ْ
دٍ! خَرجَْتُ مِنْ عِندِْ رجَُلٍ لا یفُارِقُ ال وَراءَكَ؟! قالَ: وَیَْكَ یا أبا مُمََّ

 یُیبُ 
ّ

ءٍ مِنَ الإسلامِ إلا یسُْألُ عَنْ شَْ فَلا  هِمُهُ إلاماً 
ْ
یلُ قََّ ع لسِانهِِ 

ْ
یُرِْي الُله ال

تُ فِداكَ؟ 
ْ
ُ: مَنْ أنتَ جُعِل

َ
تُ ل

ْ
َهُ مَنْ هُوَ؟ قالَ: بلَٰی، قُل ما سَألْ

َ
تُ: أ

ْ
مُ! قُل

ْ
رُ مِنهُْ العِل یَتَفَجَّ

تهِِ  ئُ لرِجَُلٍ مِنْ عِتَْ وَطِّ
ُ
دٍ صَلیَّ الُله عَلیَهِْ و آلِِ و سَلَّم أ نا فَرجَُلٌ مِنْ أمّةِ مُمََّ

َ
مّا أ

َ
قالَ: أ

 ! دُ ف الکُتُبِ أنكَّ خلیفةُ الِله المَهديُّ ِ
َ

مَهديُّ و حَسْبُكَ هٰذا! قلتُ: إناّ ن
ْ
ُ ال

َ
یقُالُ ل

دُونَ ذلك؟! قلتُ: نَعَمْ والِله، رَواهُ عُّ بنُ أبي طالبٍ و عبدُ الِله بنُ مسعودٍ  ِ
َ

قال: وَ ت
نا فَرجَُلٌ 

َ
مّا أ

َ
و ثوَبانٌ مولی رسولِ الِله صلّی الله علیه و آلِِ و سلَّم بهِذا اللَّفظ! قال: أ

مَهديُّ و 
ْ
ُ ال

َ
تهِِ یقُالُ ل ئُ لرِجَُلٍ مِنْ عِتَْ وَطِّ

ُ
دٍ صَلیَّ الُله عَلیَهِْ و آلِِ و سَلَّم أ مِنْ أمّةِ مُمََّ

ي یوُصِ إلك! 
ّ

دُ ف الکُتُبِ أنَّكَ وَزیرُ المَهديِّ و وصَِیُّهُ ال ِ
َ

حَسْبُكَ هٰذا! قلتُ: إناّ ن
دُونَ ذلك؟! قلتُ: نَعَمْ وَالِله، رَواهُ عبدُ الِله بنُ عبّاسٍ و عبدُ الِله بنُ مسعودٍ  ِ

َ
قال: وَ ت

و عبدُ الِله بنُ عمرٍ و عبدُ الِله بنُ عَمْرِو بنِ العاصِ و جابرُ بنُ یزَیدٍ عَنْ أبي جَعْفَرٍ 
نا فَرجَُلٌ مِنْ أمّةِ 

َ
مّا أ

َ
بیكَ و سائرَِ صِفَتِك! قال: أ

َ
و رَوَی الّناسُ عَنْ عٍّ اسْمَكَ و اسْمَ أ

مَهديُّ و حَسْبُكَ 
ْ
ُ ال

َ
تهِِ یقُالُ ل ئُ لرِجَُلٍ مِنْ عِتَْ وَطِّ

ُ
دٍ صَلیَّ الُله عَلیَهِْ و آلِِ و سَلَّم أ مُمََّ

وَابِ!
ْ
جابنَِ بمِِثلِْ هٰذا الج

َ
 أ

ّ
دُ فِ الکُتُبِ إلا ِ

َ
ءٍ مِمّا ن ُهُ عَنْ شَْ هٰذا! قالَ: فَما سَألْ

Translation of the saying:
Isa bin Abdul Hamid Jozjani informed us and said: a 

scholar man requested me to get permission from Man-
soor in order to meet him. I did it and his honor gave him 
permission. Then, when he came back from his honor I 
asked him: what did you leave behind? He said: woe to 
you Aba Mohammad! I just came back from a man who 
does not separate from Quran and Quran does not sep-
arate from him, God pours the truth on his tongue, He 
inspires him the inspirations, so nothing is being asked 
from him about Islam unless he answers, knowledge out-
bursts from him! I said: did you not ask him who he is?! 
He said: yes, I asked him who are you, may I be your 
sacrifice? He replied: I am a man from the nation of Mo-
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hammad (Peace be upon him and his progeny) that I pre-
pare the ground for sovereignty of a man from his family 
whose name is Mahdi and this is enough for you to know! 
I asked: we find in the books that you are the guided ca-
liph of God! He said: do you really find such a thing?! I 
said: yes I swear to God, Ali bin Abi Talib and Abdullah 
bin Masoud and Thouban the servant of Messenger of 
God (Peace be upon him and his progeny) have narrated 
this with the exact textual words! He said: but I am a man 
from the nation of Mohammad (Peace be upon him and 
his progeny) and I prepare the ground for sovereignty of 
a man from his family whose name is Mahdi and this is 
enough for you to know! I asked: we find in the books 
that you are the minister and executor of Mahdi and he 
will make his will to you! He said: do you find such a 
thing?! I said: yes I swear to God, Abdullah bin Abbas 
and Abdullah bin Masoud and Abdullah bin Omar and 
Abdullah bin Amroo son of Al-Aas (from Prophet) and 
Jabir bin Yazid from Abi Jafar (Baqir) have narrated that 
and people have narrated your name and your father’s 
name and your other visual characteristics from Ali! 
He said: but I am a man from the nation of Mohammad 
(Peace be upon him and his progeny) and I prepare the 
ground for sovereignty of a man from his family whose 
name is Mahdi and this is enough for you to know! The 
man said: so there was no question that I asked about 
what we find in the books unless he answered them all in 
this very same way!

مَنصُْورَ وَ مَعَهُ غَنَمٌ یرَعْاها 
ْ
تُ ال

ْ
دْرَک

َ
، قالَ: أ فَیضْ آبادِيُّ

ْ
ُّ بْنُ داوُودَ ال نا عَِ خْبََ

َ
4 . أ

بدَاً، 
َ
أ یبنُ  بنْ فِ هٰذِهِ السّاعَةِ فَلا یُِ إِنْ لمَْ یُِ تُ فِ نَفْسِ: 

ْ
إِنسْانٌ فَقُل وَ لیَسَْ مَعَهُ 

نا بهِِ رسَُولُ الِله صَلیَّ الُله عَلیَهِْ وَ آلِِ وَ سَلَّمَ؟!  َ ي بشََّ ِ
ّ

نتَْ ال
َ
تُ فِداكَ أ

ْ
ُ: جُعِل

َ
تُ ل

ْ
فَقُل
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لُ الّناسُ 
َ
ُ: یسَْأ

َ
تُ ل

ْ
بْهَمَ! ثُمَّ قُل

َ
بْهَمْتُ فَأ

َ
تُ فِ نَفْسِ: أ

ْ
تَهُ قَرَّتْ عَیناكَ! فَقُل

ْ
دْرَک

َ
قالَ: إِنْ أ

لِیَن؟! قالَ: دَعْهُمْ یاَبْنَ  وَّ
َ ْ
دُونهَُ مَکْتوُباً عِندَْهُمْ فِ کُتُبِ ال ي یَِ ِ

َّ
مَنصُْورُ ال

ْ
نتَْ ال

َ
هَلْ أ

تُ لهَُمْ لا فَیَقُولوُنَ یَتَّقِ! فَدَعْهُمْ 
ْ
عِ وَ لوَْ قُل تُ لهَُمْ نَعَمْ فَیَقُولوُنَ یدََّ

ْ
داوُودَ! فَوَالِله لوَْ قُل

لوُننَا 
َ
هُمْ یسَْأ تُ فِداكَ إِنَّ

ْ
تُ: جُعِل

ْ
حَتّٰ یَهْدِيَ الُله مِنهُْمْ مَنْ یشَاءُ! إِنَّهُ بکَِیدِْهِمْ عَلِیمٌ! قُل

وِیلِهِ 
ْ
فِتنَْةِ وَ ابتِْغاءَ تأَ

ْ
 ابتِْغاءَ ال

َّ
لوُنکَُمْ عَنهُْ إِلا

َ
عَنْ ذٰلكَِ فَماذا نَقُولُ لهَُمْ؟ قالَ: لا یسَْأ

نْ 
َ
لوُکُمْ عَنهُْ فَقُولوُا: عَسَٰ أ

َ
إِذا سَأ

مِ! فَ
ْ
عِل

ْ
اسِخُونَ فِ ال  الُله وَ الرَّ

َّ
وِیلهَُ إِلا

ْ
وَ مَا یَعْلمَُ تأَ

زِْمُوا عَلیَهِْمْ 
َ

ادِلوُهُمْ فیهِ وَ لا ت
ُ

ي تسَْتَعْجِلوُنَ وَ لا ت ِ
َّ

یکَُونَ ردَِفَ لکَُمْ بَعْضُ ال
ي هُمْ فِیهِ  ِ

َّ
ثََ ال

ْ
ك

َ
ُ لهَُمْ أ تُهُمْ عَنهُْ وَ یبُیَنِّ خْبَْ

َ
تَِ الُله برِجَُلٍ یُْبُِهُمْ عَنِّ کَما أ

ْ
حَتّٰ یأَ

یَْتَلِفُونَ!

Translation of the saying:
Ali bin Dawood Feizabadi informed us and said: I found 

Mansoor while he was grazing the sheep and there was 
no human with him, so I said to myself: if he does not 
answer me at this moment, he will never answer me, so I 
told him: may I be your sacrifice, are you the one whom 
the Prophet (peace be upon him and his progeny) in-
formed us about?! He said: if you find him, your eyes will 
be brightened! Then I said to myself: I asked vaguely, he 
also answered vaguely! Then I told him: people are ask-
ing if you are the Mansoor whom they find (his promise) 
in the books of the past?! He said: leave them alone, son 
of Dawood! Because I swear to God if I say yes to them, 
they will say he is claiming, and if I say no to them, they 
will say he is doing Taqiyah! So leave them alone so that 
God guides whoever He wants from them! He is surely 
aware of their tricks! I said: may I be your sacrifice, they 
are asking us about it, so what do we tell them? He said: 
they do not ask you about it unless they seek sedition and 
then interpreting it, while nobody knows its interpretation 
except God and those firm in knowledge! So when they 
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ask you about it, say: “Maybe some of the things which 
you want sooner have already arrived to you” (Naml/ 72) 
and do not argue with them about it and do not make 
it certain for them, until God brings a man to tell them 
about me, as I told them about him and he will make most 
of the things they have disagreements on clear for them!

النَّاسُ  کانَ  وَ  مَلِْسٍ  فِ  مَنصُْورِ 
ْ
ال مَعَ  کُنتُْ  قالَ:  مَعْرُوفٍ،  بْنُ  ذاکِرُ  نا  خْبََ

َ
أ  .  5

قَدْ  الَله  إِنَّ  رجَُلٌ:   ُ
َ

ل قالَ  سْئِلتَِهِمْ 
َ
أ مِنْ  فَرغُِوا  ا  فَلمََّ فَیُجِیبُهُمْ،  ءٍ  شَْ كُِّ  عَنْ  لوُنهَُ 

َ
یسَْأ

عالمَِیَن وَ قَدْ وعََدَنا عَٰ لسِانِ رسَُولِِ رجَُلًا یَْرُجُ مِنْ 
ْ
حَداً مِنَ ال

َ
ماً لمَْ یؤُتِْ أ

ْ
آتاكَ عِل

مِكَ هٰذا وَ دَعْوَتكَِ 
ْ
نتَْ مَعَ عِل

َ
طانهَُ وَ أ

ْ
مَهْدِيِّ سُل

ْ
ئُ للِ مَنصُْورُ یوَُطِّ

ْ
ُ ال

َ
ةِ یقُالُ ل َ َلْ هٰذِهِ الْ

ا   رجَُلٌ مِنَ النَّاسِ! فَلمََّ
ّ

نا إِلا
َ
نتَْ هُو؟ قالَ: ما أ

َ
مَنصُْورُ، فَهَلْ أ

ْ
مَهْدِيِّ یقُالُ لكََ ال

ْ
 ال

َ
إِل

ا سَکَتنْا لكَانَ خَیْاً لکَُمْ!  نا وَ سَکَتُّمْ عَمَّ
ْ
تُمْ ما قُل

ْ
نَّکُمْ قُل

َ
لحََّ عَلیَهِْ الرَّجُلُ قالَ: لوَْ أ

َ
أ

َظاهَرَ للِنَّاسِ وَ لمَْ  ي وعُِدْنا لَ ِ
َّ

ُونكََ وَ یَقُولوُنَ لوَْ جاءَ ذٰلكَ ال هُمْ یُعَیِّ فقَالَ الرَّجُلُ: إِنَّ
یسَِْي  مِنَّا  دْرَکَهَا 

َ
أ مَنْ  إِنَّ  وَ   

َ
لا

َ
فِیهِ: »أ  ٍّ قَوْلُ عَِ بلَغََهُمْ  ما 

َ
أ کَذَبوُا!  یسَْتتَِْ عَنهُْمْ! قالَ: 

الِِیَن لَِحُلَّ فِیهَا رِبقْاً وَ یُعْتِقَ فِیهَا رِقّاً  اجٍ مُنِیٍ وَ یَذُْو فِیهَا عََ مِثاَلِ الصَّ فِیهَا بسَِِ
ثرََهُ وَ لوَْ تاَبَعَ 

َ
قَائفُِ أ

ْ
 یُبصُِْ ال

َ
ةٍ عَنِ النَّاسِ لا  فِ سُتَْ

ً
وَ یصَْدَعَ شَعْباً وَ یشَْعَبَ صَدْعا

إِیَّاكُمْ  اصِمُهُمْ! قالَ: 
ُ

رُبَّما ن وَ  مْرِ 
َ ْ
هٰذَا ال إِلٰ  ندَْعُو النَّاسَ  إِنَّا  الرَّجُلُ:  نَظَرَهُ«؟! قالَ 

غائنَِ! إِنَّما عَلیَکُْمُ  بَ وَ توُرثُِ النِّفاقَ وَ تکَْسِبُ الضَّ
ْ
قَل

ْ
إِنَّها تشَْغَلُ ال

صُُومَةَ فَ
ْ
وَ ال

لوُننَا؟! 
َ
اصِمُهُمْ وَ هُمْ یسَْأ

ُ
صُُومَةُ! قالَ الرَّجُلُ: کَیفَْ لا ن

ْ
عْوَةُ وَ لیَسَْ عَلیَکُْمُ ال الدَّ

عْمَالُنَا 
َ
اَ أ

َ
یبوُهُمْ وَ قوُلوُا لهَُمْ: الُله رَبُّنَا وَرَبُّکُمْ ٱ لن ِ

ُ
لوُکُمْ لُِخاصِمُوکُمْ فلَا ت

َ
قالَ: إِذا سَأ

 !ُمَصِی
ْ
هِْ ال

َ
ةَ بیَنَْناَ وَبَینَْکُمُ ٱ الُله یَمَْعُ بیَنَْناَ ٱ وَإلِ  حُجَّ

َ
عْمَالکُُمْ ٱ لا

َ
وَلکَُمْ أ

Translation of the saying:
Zakir bin Marouf informed us and said: I was with his 

honor Mansoor in a session and people were asking about 
everything from his honor and his honor was answering 
them, then when they finished all their questions, a man 
told his honor: God has given you a knowledge He has 
not given to anyone else in the whole world, whereas He 
has promised us through the words of His Messenger 
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about a man that will rise from this land and he is called 
Mansoor and he will prepare the ground for sovereignty 
of Mahdi, you are also named Mansoor while you have 
such knowledge and you are inviting to Mahdi, so are 
you him? He said: I am no one but one of the people! 
Then since that man insisted too much, his honor said: 
this is better for you to speak out what we speak out and 
to leave silent what we leave silent! Then that man said: 
they reproach you and say that if the person whom we 
have been promised was come, he would show himself 
to people and would not hide from them! He said: they 
lie! have they not heard the words of Ali about him that 
he said: “Be aware! One of us who will see that era will 
step in it with a luminous light and he will step on the 
footsteps of the righteous people so that he will open up 
a tie in it and will free a captive in it and will scatter a 
group in it and will gather a scattered group in that era, 
while he is hidden from people such that searchers would 
not find him even if they look for him constantly”?! That 
man said: we invite people toward this matter and we 
even quarrel with them (meaning hostile confrontation)! 
He said: avoid quarrels; because it preoccupies the mind 
and brings discord and causes hatred! Your only task is to 
invite and quarrel is not your task! That man said: how do 
we not quarrel with them whereas they ask us?! He said: 
whenever they asked you with the intention to quarrel 
with you (meaning hostile confrontation) do not answer 
them and rather say: “God is our Lord and your Lord, 
for us is the responsibility for our deeds, and for you for 
your deeds, there is no contention between us and you, 
God will bring us together and to Him is (our) return” 
(Shuraa/ 15)!
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نَعَمْ،  قالَ:  لكَُ؟ 
َ
سْأ

َ
أ مَنصُْورِ: 

ْ
للِ تُ 

ْ
قُل قالَ:   ، یازيُِّ الشِّ إِبرْاهِیمَ  بْنُ  دُ  مُمََّ نا  خْبََ

َ
أ  .  6

ُ، قالَ: 
ُ

تُ: الُله وَ رسَُول
ْ
ي وعُِدْنا؟ قالَ: وَ مَنْ وعََدَكُمْ؟ قُل ِ

َّ
نتَْ کَنُْ الطّالِقانِ ال

َ
تُ: أ

ْ
قُل

قُلْ 
َ
نتَْ هُوَ! قالَ: لمَْ أ

َ
تُ: إِذاً أ

ْ
لوُنِ عَمّا وعََدْتکُُمْ! قُل

َ
لوُهُما عَمّا وعََداكُمْ وَ اسْأ

َ
فَاسْأ

تُ: إِذاً تُبهِْمُ فِ قَوْلكَِ 
ْ
عْطِیكَ جِرابَ النُّورَةِ! قُل

ُ
تَتَّقِین؟! قالَ: لا وَالِله لا أ

َ
تُ: أ

ْ
هٰذا! قُل

كُونَ 
َ
نْ أ

َ
ترُِیدُ أ

َ
؟! أ بهْامِ! قالَ: ماذا ترُِیدُ مِنِّ یا شِیازيُِّ ِ

ْ
وَ الّناسُ لا یرَضَْوْنَ مِنكَْ باِلإ

تُ فِداكَ وَ لکِٰنَّهُمْ یَتَّهِمُونكََ وَ یَقُولوُنَ 
ْ
تُ: لا جُعِل

ْ
لوُنهَُ؟! قُل ِمارِ یَمِْلُ كَُّ ما یَُمِّ

ْ
کَال

نزَْلَ 
َ
بْهَمَ الُله إِذْ أ

َ
بْهَمْتُ فَقَدْ أ

َ
بْهَمَ! قالَ: إِنْ أ

َ
َکََّمَ بصَِاحَةٍ وَ ما أ لوَْ کانَ هٰذا صادِقاً لَ

کِنَّ 
ٰ مُهَا عِندَْ الِله وَلَ

ْ
مَا عِل لْ إِنَّ

نَّكَ حَفٌِّ عَنهَْا ٱ قُ
َ
لوُنكََ کَأ

َ
مُتشَابهِاتِ وَ إِذْ قالَ: یسَْأ

ْ
ال

مْرِ رَبِّ وَمَا 
َ
وحُ مِنْ أ وحِ ٱ قُلِ الرُّ لوُنكََ عَنِ الرُّ

َ
 یَعْلمَُونَ وَ قالَ: وَیسَْأ

َ
ثََ النَّاسِ لا

ْ
ك

َ
أ

 قَلِیلٌ ٱ فَلَا 
َّ

تهِِمْ مَا یَعْلمَُهُمْ إِلا عْلمَُ بعِِدَّ
َ
 قَلِیلًا و قال: قُلْ رَبِّ أ

َّ
مِ إِلا

ْ
عِل

ْ
وتیِتُمْ مِنَ ال

ُ
أ

هَٰذَا  إِذْ قالَ:  وَ إبِراهیمُ   حَدًا
َ
أ تسَْتَفْتِ فِیهِمْ مِنهُْمْ   

َ
مِرَاءً ظَاهِرًا وَلا  

َّ
إِلا تُمَارِ فِیهِمْ 

إِذْ قالَ:  وَ   َمُدْبرِِین َّوْا عَنهُْ  فَتَوَل ٱ  إِنِّ سَقِیمٌ  فَقَالَ  نَظْرَةً فِ النُّجُومِ  نَظَرَ  إِذْ  وَ   ٱ رَبِّ
قَایةََ فِ  لوُهُمْ إِنْ کَانوُا یَنطِْقُونَ وَ یوُسُفُ إِذْ جَعَلَ السِّ

َ
بلَْ فَعَلهَُ کَبِیُهُمْ هَٰذَا فاَسْأ

مَا  عَلِمْتُمْ  هَلْ  قالَ:  إِذْ  وَ   َلسََارِقوُن إِنَّکُمْ  عِیُ 
ْ
ال تُهَا  یَّ

َ
أ مُؤذَِّنٌ  ذَّنَ 

َ
أ ثُمَّ  خِیهِ 

َ
أ رحَْلِ 

رُوا لهََا عَرشَْهَا نَنظُْرْ  نْتُمْ جَاهِلوُنَ وَ سُلیَمْانُ إِذْ قالَ: نکَِّ
َ
خِیهِ إِذْ أ

َ
مْ بِیوُسُفَ وَأ

تُ
ْ
فَعَل

نَّهُ 
َ
هَٰکَذَا عَرشُْكِ ٱ قَالتَْ کَأ

َ
ا جَاءَتْ قِیلَ أ  یَهْتَدُونَ ٱ فَلمََّ

َ
ینَ لا ِ

َّ
مْ تکَُونُ مِنَ ال

َ
تَهْتَدِي أ

َ
أ

 !مَ مِنْ قَبلِْهَا وَکُنَّا مُسْلِمِیَن
ْ
عِل

ْ
وتیِنَا ال

ُ
هُوَ ٱ وَأ

Translation of the saying:
Mohammad bin Ibrahim Shirazi informed us and said: 

I told Mansoor: can I ask you something? He said: yes, I 
said: are you the same treasure of Taliqan that has been 
promised to us? He said: who promised you? I said: God 
and His Prophet, he said: so ask them both about what 
they both promised you, and ask me about what I prom-
ised you! I said: in this case, that is you! He said: I did 
not say that! I said: are you doing Taqiyah from me? He 
said: no, I swear to God, I am not afraid of you! I said: in 
this case, you speak in ambiguity, while people would not 
satisfy with your ambiguity! He said: what do you want 
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from me Shirazi?! Do you want me to be like a donkey 
that takes whatever they load on it?! I said: No, may I be 
your sacrifice, but they accuse you and say that if he was 
truthful then he would speak openly and would not make 
it ambiguous! He said: if I made it ambiguous, indeed 
God made it ambiguous when He revealed the Mutash-
abihat and when He said: “They ask you as if you are 
aware of it, say the knowledge of it is only with God, but 
most people do not know” (A’raf/ 187) and said: “They 
ask you about the Spirit, say the Spirit is by the command 
of my Lord, and you have been given but little knowl-
edge” (Isra/ 85) and said: “Say my Lord knows best their 
number, none but only a few know of them, so do not 
argue about it but lightly, and do not ask about opinion 
of anybody” (Kahf/ 22) and Ibrahim, when he said: “This 
(star) is my Lord” (An’am/ 76) and when he looked at the 
stars, “So he said: I am sick; then they turned away from 
him” (Saffat/ 89 & 90) and when he said “But this chief 
of theirs did that, ask from them if they speak” (Anbiya/ 
63), and Yusuf, when “He put the goblet in his brother’s 
saddle-bag and a crier announced: Oh men of the cara-
van! You are thieves!” (Yusuf/ 70) and when he said “Are 
you aware of what you did to Yusuf and his brother while 
you were ignorant?!” (Yusuf/ 89) and Sulaiman, when he 
said: “Disguise her throne for her so we can see whether 
she is guided or if she is of those that are not guided; So 
when she came, it was said that is your throne like this?! 
She said it seems the same and we were given the knowl-
edge before and we were Muslims” (Naml / 41 & 42)!

عَقِیدةِ 
ْ
ُ عَنِ ال

ُ
ل

َ
مَنصُْورِ ف مَسْجِدٍ نسَْأ

ْ
7 . أخبنا ذاکرُ بنُ معروفٍ قالَ: کنّا عندَ ال

 ُ
َ

ل یقُالُ  رجَُلٌ  فیکُمْ   
َ
أ فَقالوُا:  نَعْرِفُهُمْ  لا  رجِالٌ  عَلیَهِْ  فَدَخَلَ  فَیُجِیبنُا  یعَةِ  الشَّ وَ 
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َفَتوُا إلهِ  مَنصُْورُ: نَعَمْ، أناَ هُوَ! فَالْ
ْ
مَنصُْورُ؟! فَسَکَتنْا و لمَْ نرَُدَّ عَلیَهِْمْ، حتّ قالَ لهَُمُ ال

ْ
ال

ُ خلیفةٌ؟! 
َ

مَهْدِيُّ حتّٰ یکَونَ ل
ْ
؟! قالَ: و هَلْ جاءَ ال مَهْدِيِّ

ْ
نتَْ خَلِیفَةُ ال

َ
و قالوا: هَلْ أ

خَلِیفَةُ  بأنَّكَ  خْبَُونا 
َ
أ مِنْ أصحابكَِ  فُلاناً  و  فُلاناً  و  فُلاناً  ندَْريِ و لکنَّ  قالوا: لا 

مَرْتُهُمْ بذِٰلكَِ! قالوُا: ألیَسُْوا هٰؤلاءِ مِنْ أصْحابكَِ یدَْخُلوُنَ عَلیَكَْ 
َ
ناَ أ

َ
! قال: ما أ مَهْدِيِّ

ْ
ال

غَضَبُ فَقالَ: ما هٰؤلاءِ مِنْ أصْحابي و لوَ 
ْ
مَنصُْورِ ال

ْ
صَباحاً و مَساءً؟! فَظَهَرَ ف وجَْهِ ال

قْبَلَ 
َ
فَأ عِندِْهِ،  مِنْ  خَرجَُوا  غْضَبوُهُ 

َ
أ قَدْ  هُمْ  نَّ

َ
أ وا 

َ
رَأ فَلمَّا  بَعُون!  تَّ

َ
لا أصْحابي  مِنْ  کانوُا 

یوَماً  یَافوُنَ  ألا  تافنِا؟! 
ْ
ك

َ
أ عٰ  الّناسَ  یَمِْلوُنَ  أقوامٍ  بالُ  ما  قالَ:  و  عَلیَنْا  مَنصُْورُ 

ْ
ال

لا  بمِا  ثوُهُمْ  َدِّ تُ لا  و  یَعْرِفوُنَ  بمِا  الّناسَ  ثوُا  حَدِّ البصارُ؟!  و  القُلوُبُ  فیهِ  تَتَقَلَّبُ 
یَعْرِفوُنَ فَتُغْرُونَهُمْ بنِا! 

Translation of the saying:
Zakir bin Marouf informed us and said: we were ac-

companying his honor Mansoor in a mosque and were 
asking his honor about beliefs and religious laws and he 
was answering. At that moment a number of men entered 
whom we did not know, then they said: is there someone 
among you who is called Mansoor?! So we all became 
silent and did not answer them, until his honor Mansoor 
answered them himself: yes, that is me! So they all turned 
to him and said: are you the caliph of Mahdi?! His honor 
said: has Mahdi ever appeared so that there will be any 
caliph for him?! They said: we do not know, but some 
of your helpers informed us that you are the caliph of 
Mahdi! His honor said: I never ordered them to say so! 
They said: are they not your helpers who come to you 
all the day and night?! Then we noticed signs of anger in 
his honor, Mansoor’s face and he said: they are not my 
helpers, if they were my helpers they would have obeyed 
me! So when they noticed that they have made his honor 
angry, they left. At this moment his honor turned to us 
and said: why do a group of people mount others on our 
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shoulders?! Do they not fear from the day when hearts 
and eyes will be upside-down?! Tell people what they 
know and do not tell them what they do not know, other-
wise you will raise them in rebel against us!

Explanation of the saying:
By this quotations it is understood that whenever help-

ers of his honor Mansoor, with whatever reason have 
come to this belief that his honor is the promised preparer 
of the ground for advent of Mahdi (Peace be upon him) 
and he has a special spiritual position, they should not 
impose their belief on others or share it with people who, 
due to their lack of knowledge and short-sightedness, are 
disappointed from mercy of God toward this righteous 
servant of His and they deem it impossible about him, 
rather they should emphasize on the certainties and in-
controvertible fundamentals of Islam that have been ex-
plained in the noble book “Return To Islam” and they 
should avoid emphasizing on other subjects that have 
not been mentioned in this noble book; because empha-
sis on these secondary and marginal subjects will affect 
the certainties and incontrovertible Islamic fundamentals 
mentioned in the noble book “Return to Islam” and this 
will rise the enemies of the book of God and His Caliph 
to have more enmity against his honor Mansoor, so that 
by propaganda and false advertisements, they create pes-
simism in the minds of those people who are in a state 
of weakness and passivity about this honorable man and 
stop them from paying attention to the content of his in-
vitation toward pure and complete Islam. Undoubtedly 
it is obligatory upon every Muslim to support his honor 
because of his invitation toward pure and complete Islam 
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and also his practical preparation of grounds for advent 
of Mahdi (Peace be upon him) which is a visible truth, 
and therefore, emphasis on more intrinsic and extraordi-
nary aspects of his characteristics, even if it is provable 
through valid logical and religious arguments, is not nec-
essary and will cause disagreement among Muslims.
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